
             НОМАИ ДОНИШГОЊ  УЧЁНЫЕ ЗАПИСКИ  SCIENTIFIC NOTES  
 

 107 
 

 №1 (66)  

                                      

2020  

10.01.09. ФОЛКЛОРШИНОСӢ 

10.01.09.ФОЛЬКЛОРИСТИКА 

10.01.09. FOLK STUDIES  
ТДУ 82  
ТКБ 83.3(5т)  

КОРБУРДИ ЗАРБУЛМАСАЛУ  
МАЌОЛ ДАР РОМАНИ  

«ШЎРОБ»-И РАЊИМ ЉАЛИЛ 
 
 

Юсупова Мусаббеъ  Исломовна, омӯзгори 
кафедраи забони русии ДДҲБСТ (Тоҷикистон, 

Хуҷанд) 
 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПОСЛОВИЦ И 
ПОГОВОРОК  В РОМАНЕ РАХИМА 

ДЖАЛИЛЯ «ШУРОБ» 
 

Юсупова Мусаббеъ Исломовна, преподаватель 
кафедры русского языка ТГУПБП 
(Таджикистан, Худжанд) 
 

THE USAGE OF PROVERBS  
AND SAYINGS IN  

THE NOVEL ENTITLED  
AS "SHUROB” BY RAHIM JALIL  

Yusupova Musabbe` Islomovna, lecturer of the 
Russian language department under TSULBP 

(Tajikistan, Khujand), E-mail: uchzaphgu@mail.ru 
 

 

Вожањои калидӣ: зарбулмасал, маќол, Шўроб, жанри хурди фолклор, тарљумаи зарбулмасал, 
Рањим Љалил, иљтимої, ахлоќї, тоинќилобї, шўравї  

Рањим Љалил дар романи «Шўроб» наздик 300 адад зарбулмасалу маќоли тољикиро истифода 
бурдааст, ки онњо зебоии забони асари нависандаро таъмин кардаанд. Мањорати нависандагии 
Рањим Љалил на танњо дар љамъоварии зарбулмасалу маќолњо, балки дар моњирона истифода 
бурдани онњо  њам ба назар мерасад. Дар баробари зарбулмасалу маќолњои тољикї инчунин Рањим 
Љалил зарбулмасалњои ўзбекї, арабї ва ќазоќиро бо забони асл овардааст. Зарбулмасалу маќолњои 
русї ва ќирѓизизиро тарљума карда дар роман љой додааст, ки аз мањорати баланди тарљумонии 
нависанда   гувоњї медињад. Дар маљмӯъ зарбулмасалу маќолњо дар роман аз тарафи Рањим Љалил 
хеле моњирона мавриди истифода ќарор гирифтааст, ки он дар маќола мавриди тадќиќ ќарор 
гирифтааст.  
 

Ключевые слова: пословица, поговорки, Шураб, малый жанр фольклора, перевод пословицы, 
Рахим Джалиль, социальный, нравственный, дореволюционный, советский 

В статье рассматриваются вопросы использования Рахимом Джалилем  в романе «Шуроб» 
около 300 таджикских пословиц и поговорок, что обеспечило красоту языка творчества писателя. 
Указывается, что писательские навыки и мастерство Рахима Джалиля можно увидеть не только 
в собрании пословиц  и поговорок, но и в их умелом употреблении. Отмечается, что, наряду с 
таджикскими пословицами и поговорками, Рахим Джалиль также использовал узбекские, 
арабские и казахские пословицы на языке оригинала. Подчеркивается, что  наличие в романе 
русских и киргизских пословиц и поговорок свидетельствует о высоком переводческом мастерстве 
писателя.  
 

Key-words: proverb, sayings, Shurab, small genre of folklore, translation of proverb, Rahim Jalil, 
social, moral, pre-revolutionary, Soviet 

The article dwells on the issue beset with resorting to about 300 Tajik proverbs and sayings by Rakhim 
Jalil in the novel referred as “Shurob” ensuring the beauty of language of the writer`s creation. It is 
indicated that the writing skills and Rahim Jalil`s mastership can be seen not only in the collection of 
proverbs and sayings, but in their skillful usage either. It is underscored that alongside with Tajik proverbs 
and sayings Rahim Jalil quoted Uzbek, Arabic and Kazakh proverbs in the original language as well. The 
author lays an emphasis upon the idea that the presence in the novel of Russian and Kyrgyz proverbs and 
sayings testifies to the high translation skill of the writer. 
 

Романи «Шўроб» воќеан аз бењтарин асарњои Рањим Љалил ба шумор рафта, дар адабиѐти 
тољик љойгоњи хоссаро бархурдор аст. Романи мазкур аз се ќисм иборат буда, ќисми якуми он 
солњои 1953 – 1958 ва ќисматњои дуюм ва сеюми он солњои 1961 – 1966 таълиф гаштааст. Дар 
ќисмати якум њаѐти пурмашаќќати ангиштканони кони Шўроб то Инќилоби октябр ва 
муборизањои синфї, дар ќисми дуюм ташаккули синфи коргар ва мубориза бо босмачиѐн ва дар 
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ќисмати сеюм бошад, њолати кони ангишти Шўроб дар замони Шўравї то солњои 60-уми асри 
бист тасвир ѐфтааст [10, с. 264].  

Гуфтан ҷоиз  аст, ки њини таълифи романи «Шўроб» њам мањорати нависада сайќал ѐфтааст 
ва њам нигоњи ў нисбати асарњои эљодиѐти лафзии халќ бештар мукаммал гаштааст. Дар ин асар 
нависанда бештар аз жанрњои хурди фолклори тољик манфиатҳои эҷодӣ љустааст. Дар асар 
зарбулмасалу маќол њамчун донањои марворид ба ришта кашида шуда дар мавриди зарурї  
назаррас ва маќсаднок аз забони ќањрамонони асар мавриди истифода ќарор мегирад.  

Ба андешаи мо, Холи Ворухї  образи бадеие,  ки хислатҳои характерноки умумиятдоштаи 
симои марди асили тољик аст, ки дар њар суханаш шеъру зарбулмасалу маќол истифода 
мебарад. Зарбулмасалу маќолњое, ки аз забони Холи Ворухї дар асар гуфта мешавад, симои ўро 
њамчун донандаи хубтарини ин жанрњои фолклор таљассум мекунад. Албатта, тасвири чунин як 
образи барљаста аз нависанда таќозо мекунад, ки мушоњидакор, донандаи забони халќ ва 
муњим аз њама мавќеи истифодабарии замбулмасалу маќолњоро ба хубї ѐбад ва мавриди 
истифода ќарор дињад. 

Агар барои муњаќќиќ ва ѐ хонанда зарур бошад, метавонад, ки аз фарњанги зарбулмасалу 
маќолњо њазорњо мисолро аз худ кунад ва ѐ дар ваќти тарљума истифода барад. Аммо ваќте ки 
сухан дар бораи истифодабарии таъбиру иборањои рехтаи халќї, зарбулмасалу маќолњо дар 
асарњои бадеї меравад, мањорати нависанда ва ѐ шоирро на аз нуќтаи назари миќдоран зиѐд 
истифода гаштани зарбулмасалу маќол, балки аз нуќтаи назари то чї андоза бомавќеъ ва 
моњирона истифода гаштани онњоро мавриди баррасї бояд ќарор дод.    

Рањим Љалил њамчун нависандаи забардасту бомањорат дар романњои худ бо миќдори зиѐд 
зарбулмасалу маќолњоро истифода карда буд, ки Р.Ѓаффоров дар ин хусус чунин навишта буд: 
«Дар асарњои Рањим Љалил бештар аз 300 маќол ва зарбулмасалњо кор фармуда шудааст. 
Муќоиса ва мутолиаи асарњои нависанда нишон медињад, ки ў ба ин воситаи «буро ва бехато ба 
нишон расидани сухан» торафт бештар таваҷҷӯҳи хоса дода истодааст. Чунончи, агар дар ду 
ќисми романи «Одамони љовид»  86 зарбулмасалу маќол ва афоризмњо кор фармуда шуда 
бошад, фаќат дар як ќисми романи охирини ў «Шўроб» ќариб 100 маќолу зарбулмасал ба кор 
бурда шудааст» [5, с. 90]. 

Аз иќтибоси болої аѐн мегардад, ки њанўз аз замони нав нашр гаштани ќисми якуми романи 
«Шўроб» олимон ва донишмандон ба истифодабарии зарбулмасалу маќол дар асарњои Рањим 
Љалил таваљљуњ доштаанд. Ин як амри табиї буд, зеро муњаќќиќ бо забон ва услуби нависанда 
сарукор дошт ва ќисмњои дуюм ва сеюми «Шўроб»-ро дар ихтиѐр надошт, зеро онњо дертар ба 
нашр расиданд.  

Зарбулмасалу маќолњо дар романи «Шўроб» бенињоят фаровон истифода гаштаанд, ки 
барои конкрет ва мўъљаз баѐн кардани фикр мавриди корбарї ќарор гирифтаанд. Муњаќќиќон 
дуруст ќайд кардаанд: «Гарчанде ки зарбулмасал ва маќолњо дар алоњидагї њам фикри расо ва 
маънои муайянеро ифода мекунанд, вале ањамияти онњо, моњият ва ќимати онњо дар нутќи 
гўянда ва ѐ матни нависанда бештар ва барљастатар аѐн мегардад. Бинобар ин зарбулмасал ва 
маќолњоро аз фазилати забон ва боигарию образнокии он њисоб кардан мумкин аст» [4, с. 79]. 

Агар возеҳӣ ва равшании матлабро ба назар гирем, дар тањрири охирони роман, ки аз 
тарафи нависанда сурат гирифтааст, дар се ќисми роман миќдори зарбулмасалу маќолњо 
чунинанд: ќисми якум зиѐда аз 50 адад, ќисми дуюм 63 адад, ќисми сеюм бошад, 124 адад аст.  

Аз бозшумории зарбулмасалу маќолњо хулоса кардан  мумкин аст, ки миќдори онњо  
батадриљ дар ќисматњои поѐнї зиѐдтар мешаванд. Дар ин њисоб мо байту њикматњоро зикр 
накардем. Дар њар ќисми роман зиѐд гаштани зарбулмасалу маќол гувоњи он аст, ки нависанда 
бештар аз пештара ба омўзиши фолклор ва забони халќ машѓул гардида, зарбулмасалу 
маќолњоро њамчун дурдонањои сухан барои обуранги бадеии асараш истифода кардааст.  

Зарбулмасалу маќолњои тољикиро аз рўи мавзӯъ ва мундариљаашон ба ду гурўҳ таќсим 
кардан мумкин аст. Гурўњи якум зарбулмасалу маќолњое, ки хусусияти танќидї ва њаљвї 
доранд, гурўњи дуюм – зарбулмасалу маќолњое, ки мазмунашон аз панду њикмат иборат аст[4, с. 
83]. 

Дар зарбулмасалу маќолњои гурўњи аввал золимон, сарватмандон ва дороѐн мавриди танќид 
ќарор дода мешаванд. Аз љумла, дар ин намуди зарбулмасалу маќолњо рўњониѐн ва муллоњо њам 
сахт зери тозиѐнаи танќид гирифта шудаанд.  

Зарбулмасалу маќол дар матн ва ѐ гуфтори гўянда бештар тобишњои маъноияшон ба назар 
метобад. Дар ќисми якуми роман, њангоме ки волостной ва дигар амалдорон барои љустуљўи 
«балвогарони кони Шўроб» меоянд, Эсанпай барои пинњон кардани  Даря, ки чанде пеш 
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падараш вафот карда буд меояд. Дар нутќи ў зарбулмасали «Шиками гург сер шавад њам 
чашмаш гурусна» истифода гаштааст, ки руњияи танќидї дорад. 

« - Оѐ шумо хаѐл намекунед, ки ба ин њама љанљол вафоти падаратон сабаб шуд? То аз ин 
љойњо гум шуда рафтани онњо ба назарашон нанамудан бењтар аст. “Шиками гург сер шавад 
њам чашмаш гурусна”, мегўянд. Гардед, тезтар бошеду имшабро наѓзаш дар ўтови модарарўси 
ман гузаронед…» [8, с. 106]. 

Зарбулмасали дигар бошад, аз забони ќањрамони манфї – Љўрабошї гуфта шудааст. Ў ба 
саволи ба куљо бурда истодани Петр ва дигар љавонон ва сабаби ба даст афтодани онњоро ба 
мулло  чунин љавоб медињад: 

- Инњо, тўрам, бандањои ношукри Худо, – писханд зад аспакї. – Мардуми њасадхўр, 
нотавонбин. “Сахї хайр кунад, бахилро дарди сар мегирад” гуфтагї барин, Худо давлати ягон 
бандаашро зиѐд карда монад, хоби инњо намебарад [8, с. 132]. 

Дар таърих савдогароне, ки ба мардумфиребї ва ќаллобї даст мезаданд, кам набуданд. Дар 
романи «Шўроб» дар мавриди Низомиддини ќоќљаллоб, ки бо карру фарри зиѐд ба ќаландарон 
садаќа медињад тасвир гаштааст ва ин кирдори ў аз забони пирамарде бо истифодаи маќол 
мазаммат гаштааст: 

- Савдогар гўй, писарам, - абрўвони сермўяшро маънидор боло кашид пирамард. – “Сад 
касро месўзаду як касро месозад” [8, с.200]. 

Нисбати нафароне, ки зоњиран зебо њастанду ботинан сияњдил маќоли «Берунаш њой-њою 
дарунаш вой-вой» истифода мегардид. Њой-њой дар ин љо нидои њайрату тањсин ва вой-вой 
бошад, надомату афсўс аст. Дар мавриди зебогии расми оќпошшо ва ситамгар будани ў аз 
забони Холи Ворухї ин маќол садо медињад: 

- “Берунаш њой-њою дарунаш вой-вой” буд, - сухани посбонро бурид Холи аз маќсади ў 
бехабар, ки љањлаш меомад [9, с. 96].  

Зарбулмасалу маќолњои танќидиву њаљвї камбудї ва нуќсонњои аъзои љомеаро аз ягон љињат 
фош мекунанд. Нависанда Рањим Љалил инро ба назар гирифта, аз забони ќањрамонони асар 
онњоро истифода кардааст.  

Ќисмати дигари зарбулмасалу маќолњои тољикї аз лињози мазмуну муњтаво ба панду њикмат 
монанд мебошанд. Ин гуна зарбулмасалу маќолњо «ќариб њамаи масъалањои зиндагию 
амалиѐти инсонро дарбар мегиранд. Дар њар кадоми ин мавзӯъњо нуќтаи назари фалсафї, 
ахлоќї, эстетикї, иљтимої ва дидактикии  халќ инъикос ѐфтааст» [4, с. 84]. 

Табиист, ки байтњо ва мисраъњои шеърї ва гуфторњои шоирону адибон дар байни халќ пањн 
гашта, ба њукми зарбулмасалу маќол даромадаанд. Он байту мисраъњо хазинаи фолклори 
халќиро васеъ мекунанд. Дар романи «Шўроб» низ байту њикматњои китобї, ки ба ќалами 
шоирони классикї тааллуќ доранд, корбаст гаштааст.  

Масалан, ин байт аслан њикмат ва моли шоир аст, аммо њукми маќолро гирифтааст: 
Аз нохуни паланг чї нуќсон ба пои фил? 
Тољи хурўсро чї ѓам аз нўли мокиён?  [8, с. 200].  

Дар мисоли болої дида метавонем, ки байт дар алоњидагї мазмуну маънои мушаххас дорад 
ва дар байни халќ гоњо мисраи якумаш бештар ба кор меравад.  
Дар романи «Шўроб» зарбулмасалу маќолњо, ки аслан аз осори адибон ба фолклор роњ 
ѐфтаанд, истифода гашта бадеият ва зебоии тасвири нависандаро таъмин кардааст. Масалан, 
зарбулмасалу маќолњои зерини китобиро метавонем ба назар бигирем: 

“Дардо, ки рози пинњон хоњад шуд ошкоро” [8, с.38] – мисраъ моли Њофизи Шерозї аст. 
Зоњиран, ба назар мерасад, ки зарбулмасалу маќолњои «Об агар сад пора гардад, боз бо њам 
ошност» [9, с. 109] ва  «Асал бошад, магас бешубња аз Баѓдод меояд» низ моли шоире будаанд, ки 
ба фолклор роњ ѐфтаанд.  

Ин гуна мисолњо аз он гувоњї медињанд, ки маќолу зарбулмасалњои пурмазмуни китобиро 
халќ сара карда мечинад ва онро зарра-зарра дар љойи даркорї истифода бурда, суханашро бо 
онњо ҳотамкорї мекунад. Нависанда бошад, айнан њамин корро дар сатрњои навиштааш иљро 
мекунад.  

Зарбулмасалу маќолњои панду ахлоќї ва омўзанда нисбат ба танќидї ва њаљвї зиѐдтар 
истифода карда шудаанд. Зарбулмасалу маќолњои панду ахлоќї дар мавриди худ истифода 
гаштаанд, ки ба хонанда моњият ва ањамияти онњоро нишон медињанд. Барои мисол 
зарбулмасалу маќолњои зеринро метавонем номбар кунем, ки хусусияти панду ахлоќї доранд: 
“Аввал бубин љои худ, пас бимон пои худ” [8, с. 32], “Аввал андеша баъд аз он гуфтор” [8, с. 80], 
“Накўбї дареро, накўбанд даратро” [8, с. 113],  “Захми тири камон мераваду захми забон не” [9, 
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с. 31], “Њар сухан љоеву хар нукта  маќоме дорад” [9, с. 94],  “Панди наѓз ќанди наѓз” [9, с. 217],  
“Сабр кунї аз ѓўра њалво мепазад” [9, с. 236], “Љомаи бамаслињат кўтоњ намеояд” [9, С. 254]. 

Азбаски ѓояи асосии романи «Шўроб» ба масъалаи ташаккули синфи коргар дар шимоли 
Тољикистон бахшида шудааст ва дар асоси он тарбияи мењнатдўстї ва мењнати њалоли одамон 
меистад, ќисми муайяни зарбулмасалу маќолњои дар романи «Шўроб» истифодашуда ба 
масъалаи мењнат ва мењнатдўстї марбут мебошанд. Нависанда бо истифодаи ин гуна 
зарбулмасалу маќолњо кўшиш кардааст, ки мењнатдўстї ва машѓул гаштан ба корро ба 
хонандагонаш тарѓибу ташвиќ намояд. Н.  Маъсумї таъкид кардааст, ки яке аз хусусияти 
бењтарини  халќ мењнатдўстї аст, ки дар зарбулмасал ва маќолњо  инъикос ѐфтааст [6, с. 139]. 
Зарбулмасалу маќолњои  “Ба як мард чил њунар кам” [8, с. 22],  “Кори њар кас ба ќадри химмати 
ўст” [9, с. 89],  “Аз ту њаракат аз ман баракат, гуфт Парвардигор2  [9, с. 109], “Кори пагоњї 
бобаракат мешавад” [9, с. 202], “Ёр ањлу кор сањл” [9, с. 220], “Дар Бухоро табарзан як тангаю ин 
љо бизан дањ танга”  [9, с. 221], “Кори некў кардан аз пур кардан аст” [9, с. 223], “Гунљишкро кї 
кушад? Ќассоб” [9, с. 237], “Њар кору як сабабгор” [9, с. 245], “Кори имрўзаро ба фардо магузор”  
[9, с. 293] аз замонњои ќадим барои тарѓиби касбу кор ва њунару њунармандї баѐн мегардид. 
Аммо ба андешаи мо маќолњои «Шӯњрат аз мењнат» ва «Умр кўтоњ асту шўњрат безавол» 
замони шўравї пайдо гаштаанд. Чунин падидаро В. Асрорї мушоњида карда, натиљаи 
таѓйирѐбии шуури одамон номидааст [3, с. 18].  Нависандаи мушоњидакор инро санљида, дарк 
кардааст, ки аллакай ба гуфтугўи коргарони Шўроб ворид гаштааст ва њукми маќолро 
гирифтааст:  

Тамомкунандаи мактаби кўњшиносї Шодиев чун ангишткан шӯњрат ѐфта, сардори бригада 
таъин шуд ва дере нагузашта бригадаро њам машњур гардонд.  “Шўњрат аз мењнат” мегўянд, ки 
дуруст [8, с. 436]. Ё ки:   

 Холи Ворухї оњи бадарде кашид. – “Умр кўтоњ асту шўњрат безавол” гуфтаанд. Умри кўтоњ 
дида бошад њам, шўњраташ мемонад [9, с.451].  

Нависанда дар баробари зарбулмасалу маќолњои анъанавї, ки дар тарѓибу ташвиќи мењнат 
гуфта шудааст ва маќолњои навро њам истифода кардааст.  

Зарбулмасалу маќолњои иљтимої, ки ифодакунандаи зиндагии одамон њастанд, дар 
ќисматњои гуногуни романи «Шўроб» ба назар мерасанд. Ин гуна зарбулмасалу маќолњо барои 
инъикоси њаѐти мардум, барои тањкими образњо фаровон ба кор рафтаанд, ки бешубња, ба 
њиссиѐти хонанда таъсир мерасонанд ва ўро ба умќи воќеањои тасвиршаванда дохил мекунанд, 
водор месозанд, ки дар баробари персонажњои асар мушкилотро тањаммул кунад.  

Дар ќисмњои якум ва сеюми роман, ки њаѐти пешазинќилобї ва давраи шўравї тасвир 
гаштааст, ки зарбулмасалу маќолњои иљтимої нисбати ќисмати дуюм зиѐдтар ба кор рафтаанд 
ва зоњиран ин ба он хотир аст, ки нависанда бо истифодаи зарбулмасалу маќолњои иљтимої 
мехоњад, ки њаѐту зиндагї ва рўзгори пурмашаќќати мардумро то Инќилоби Октябр ва дар 
даврони Шўравї тасвир намояд. Зарбулмасалу маќолњои «Кулол дар мундї об мехўраду 
бофанда кафангадо» [8, с. 22], «Об ба сой менигараду пул ба бой» [8, с. 74],  «Агар бедона барои 
дона ба дом намеафтод, ба вай њеч кас бедона ном наменињод [8, с. 81], «Сари бечора – хонаи 
хаѐл» [8, с. 151], «Гушна ба шер мезанад» [8, с. 179], «Њар рўз ид нест, ки кулча хурї» [1, с. 192], 
«Худи муш чист, ки каллапочааш бошад» [8, с. 237], «Камбаѓалро аз болои шутур саг мегазад [8, 
с. 253], «Гапи бепул – дуои номаќбул” [8, с. 257], «Дар њама љо хурўс як хел љеѓ мезанад» [8, с. 
261], «То табар омадан кунда осуда аст»  [8, с. 264], «Хор агар лозим шавад, уштур кунад гардан 
дароз» [8, с. 264] дар ќисмати якуми роман хеле моњирона мавриди истифода ќарор гирифта, ба 
матн ихчамї ва пурмаъної зам кардааст. Интихоби чунин зарбулмасалу маќолњои иљтимої аз 
он дарак медињад, ки Рањим Љалил дар байни халќ бисѐр гаштааст ва забони мардумро хуб 
омўхта, дурдонањои пурљилоро аз байни халќ гирифта онро боз ба халќ пешнињод кардааст. 
Зарбулмасалу маќолњо барои таъмини халќияти забони нависанда хидмат кардаанд [ниг.: 1, с. 
76]. 

Дар ќисми дуюми роман зарбулмасалу маќолњои зерин, ки хусусияти иљтимої доранд, ба кор 
бурда шудааст: «Нони заѓора ишкам чаѓора» [9, с. 67], «Аз анбори холї сад ман шолї» [9, с. 
113], ки дар њолати аввал барои тасвири шароити нохуши зиндагї дар водии Фарѓонаро муллои 
бухорої танќид мекунад ва дар њолати дуюм ќўрбошии нав ба Холи Ворухї ваъдањои зиѐд 
медињад, агар бо ў њамроњ шавад. 

Дар ќисмати сеюми роман нависанда њаѐти иљтимоии коргарон ва шахтѐрони «Шўроб»-ро 
дар замони шўравї тасвир мекунад. Холи ворухї, ки дар ќисмати сеюми роман аз 90-сола боло 
аст, дар ѓами кашидани роњи оњан ба кон мебошад.  Ў ин андешаашро ба Петр бо маќоли «То 
тўй накунї аз ош сер намешавї» [9, с. 290] ифода мекунад.  
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Маќолу зарбулмасалњои «Мардум галарав» [9, с. 357], «Ангур ангурро дида чумак мезанад» [9, 

с. 364],  «Туро газад маро чї ғам?» [9, с. 364], «Гўсолаи ифлос подаро меолонад» [9, с. 412], «Њар 
кас кунад ба худ кунад, ба дигарон чї суд кунад?» [9, с. 452]  моњияти иљтимої доранд ва то 
кунун мавриди истифода қарор дошта, дар асарњои нависандагон ва гуфтори мардум ба назар 
мерасанд. Аммо зарбулмасалу маќолњои иљтимоие њам њастанд, ки доираи истифодаашон кам 
буда, нависанда тавонистааст, ки онњоро дар мавридаш истифода бурда, барои ибрози моњияти 
масъала кор фармояд.  

Посбони идораи кони Шўроб дар маљлиси кушодаи коргоњ суханронї намуда, шикоят 
мекунад, ки вазифаи ў ба директори  кон чой дам кардан нест, вай аз роњбар – Шукуров 
мехоњад, ки сухани хуб шунавад. Аз ин хотир, дар маљлис фикрашро бо зарбулмасали халќї 
ифода мекунад: 

«Ду сол боз њамин идораро мепояму ду дањан гапи ширини роњбарамонро нашунидаам. 
Дили гурба чї мељўяд? Шири ќаймоѓдор [9, с. 363]. 

Нависанда махсус зарбулмасали «Дили гурба чї мељўяд? Шири ќаймоѓдор»-ро ба тарзи 
талаффузи лањља ба љои ќаймоќ – ќаймоѓ нагуфтааст. Бо ин роњ вай ишора кардан мехоњад, ки 
зарбулмасали мазкур моли мањалли воќеањои тасвиршаванда аст.  
Рањим Љалил дар романи «Шўроб»  мањорату малакаи худашро комилан истифода кардааст,  то 
ин ки дар нутќи персонажњои асараш зарбулмасалу маќолњо фаровон истифода гардида, 
халќияти забони асарро таъмин кардааст.  

Дар фолклори миллатњои гуногун зарбулмасалњои ба њам монанд вомехўранд. Дар романи 
«Шўроб» масъалаи дўстии халќњо ситоиш гаштааст ва табиист, ки дар нутќи ќањрамонони 
миллатњои гуногун замбулмасалу маќолњо  истифода мегарданд. Дар роман зарбулмасалу 
маќолњо ба забонњои ќирѓизї, ќазоќї, ўзбекї оварда шудааст, аммо зарбулмасалњои русї 
бошад, дар тарљума оварда мешавад.  

Табиист, ки халќњои тољику ўзбек дар канори њам таърихан зистаанд ва як ќатор 
зарбулмасалу маќолњои аз лињози маъно муштарак ва тарљумашуда њам доранд. Бино бар 
андешаи муњаќќиќон дар водии Фарѓона робитаҳои фолклори тољик ва ўзбек бенињоят 
доманадор ва густарда аст. Муњаќќиќ Н.Азимов дуруст ќайд кардааст, ки «робитањои эљодиѐти 
дањонакии ўзбекон ва тољикони водии Фарѓона дар тамоми жанрњо – афсона, латифа, наќлу 
ривоят, байт, рубої, суруду бадења, ашўла, зарбулмасалу маќол, чистон равшан зоњир 
мегардад» [2, с. 148]. Аз ин лињоз, дар романи «Шўроб» нависанда аз зарбулмасалу маќолњои 
ўзбекї истифода кардааст. Одатан, зарбулмасалу маќоли ўзбекї бо забони асл ва ѐ тавре ки дар 
лањља истифода мегардад, оварда шудааст.  

Дар роман ваќте ки муллои дарвозиро шахтѐри работї тарсонида нисфи пулашро мегирад, 
маќоли ўзбекиро дар нутќи ин мард истифода кардааст:  
«Акнун туро ба роњи калони аробагузар бароварда мемонам. Ба куљо, ки хоњї меравї. Ба пеш 
даро натарс. Тўй медињї ѐ барои кафану манањбандат нигоњ медорї, кори ту. Мондагияш азони 
худат… Баъзе кунларни ќурбони булай, гуфтааст ўзбак» [9, с. 353]. Тарљумаи ин маќол – 
ќурбони баъзе рўзњо шавам мебошад. Ба њамин монанд, дар Хуљанд маќоле њаст, ки экиваленти 
маќоли номбурда мебошад – баъзе рўзњова гардам, баъзе рўзњоя занам.  

Дар мисоли зерин бошад, як ќисми маќол тољикї, ќисми дигараш ўзбекї аст. Чунин њолат 
барои водии Фарѓона амри муќаррарї аст, ки дар романи «Шўроб» истифода гаштааст. Инро 
дар мисоли зерин мебинем: «Бењуда намегўянд, ки «замона зўрнокию тамошо кўрникї» [8, с. 
136]. Бо забони асл овардани зарбулмасалу маќолњои ўзбакї воќеияти забониро инъикос 
кардааст, вале ин ќабил мисолњо зиѐд нестанд.  

Маќоли ўзбекии «Йўл азоби – гўр азоби» дар роман ба забони асл оварда шудааст, ки њар 
тољикистонї метавонад онро бидуни тарљумон фаҳмад, яъне азоби роњ – азоби гўр аст.  
Аммо дар баробари ин њаминро њам бояд қайд кард, ки аксари маќолу зарбулмасалњои тољикї 
ба ўзбекї њам тарҷума гардида, фолклори ин халќро ѓанї гардонидаанд. Барои мисол, маќоли 
«Њар кас кунад ба худ кунад, ба дигарон чї суд кунад?» [9, с. 458] ба ўзбекї тарљума гашта –“ њар 
ки ќилсан узинга” тарљума гаштааст.  
Дар ќисмати сеюми роман як маќоли ќазоќї бо забони асл дар нутќи Пашахола оварда 
шудааст: 

 – Шўхї карда бошї, ин ќадар помидор барин сурх нашав.  Якум бор нест, ки гапњои хомро 
гуфта, пухтаяшро шунида нагирї, – тасаллибахшї намуд Пашахола ва ногоњ ба ќазоќї гузашт: 
«– Туяни ўлкани купирдан таѐќ жийди» – мегўянд ќазоќон. Калоншавандањоро њамин тавр огоњ 
карда истодан бењтар аст, ки аз худ нараванд  [9, с. 410]. 
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Нависанда тарљумаи ин маќолро дар повараќ овардааст, ки шутури калон аз кўпруки майда 
зањмат мекашад аст. Дар контекст чунин хулоса кардан мумкин аст, ки шахсони мансабашон 
паст њам метавонанд, ки калонњоро азият дињанд.  

Як маќоли арабї њам дар асар оварда шудааст, ки «Кулли љадидун лазиз» мебошад. 
Нависанда тарљумаи онро дар асар «њамаи навињо ширинанд» овардааст [9, с. 233].  
Мебинем, ки дар роман зарбулмасалу маќолњои ўзбекї, арабї ва ќазоќї яктогї бошанд њам, ба 
забони аслашон оварда шудаанд, аммо ќирѓизию русї бошанд, ба тољикї оварда шудаанд. 
Зарбулмасалу маќоли халќњои гуногун ба тарзи зист ва зиндагии онњо муносиб гуфта мешавад. 
Баъди задухўрди Арслоналї бо Љўрабошї вай вазъиятро бањо дода мегўяд: 

«… Лекин бењуда нагуфтаанд, ки оташдонро аз коњу ўтовро аз роњ дуртар бар. Аз рўи эњтиѐт 
аз ин љо онтарафтар, ба љои панањтар аз чашми рањгузарњо ўтов занем, бењтар мешуд [8, с. 156].  
Маќоли ќирѓизии «Одами хушрўй њамазеб мешавад» аз забони модари Арслоналї садо медињад  
[9, с. 214]. 

Ваќте ки Эсанпай Даря ва Давлатро ба ўтови модарарўсаш меорад, ба пиразан мухтасар дар 
бораи омадагон маълумот доданї мешавад: 
– Салом, тинљї. Шаб  њам дарозу ќисса њам, – бо масали ќирѓизї љавоб гардонд Эсанпай, – 
гуфта медињам, ки кистанд… [8, с. 118].  

«Шаб  њам дарозу ќисса њам» - тарљумаи маќоли ќирѓизї аст. Аммо нависанда дар њамин 
гуна маврид варианти тољикии ин маќолро аз забони Холи Ворухї дар варианти «Ин ќисса 
дароз асту вале шаб кўтоњ» овардааст [8, с. 283]. Бо ин роњ нависанда њушдор медињад, ки дар 
забони тољикї бо ин мазмун маќол њаст.  

Зарбулмасалу маќолњои русї дар роман ба кор рафтаанд ва аксар ваќт онњо ба тољикї 
тарљума гаштаанд, ки ин аз як тараф мањорати Рањим Љалилро дар тарљумаи њикмати халќ 
нишон медињад. Нависанда комилан метавонист, ки зарбулмасалу маќолњои русиро дар намуди 
асл орад, яъне бо забони русї, аммо ба ин кор даст назад. Ба андешаи мо даст задан ба чунин 
усули таълиф аз як тараф ѓурури миллии нависанда буд ва аз тарафи дигар нишон додани 
назокат ва иќтидори забони тољикї.  

Худи симои Пѐтр Данилов, ки дўстдори фарњангу маданияти тољикон ва забони тољикї аст, 
дар он замон симои идеалии руси дар Тољикистон истиќоматкунандаро нишон медод. Дар асл 
дар байни русњои солњои 60-ум русњои донандаи забони тољикї ва фарњангу адабиѐти тољик кам 
буданд.  

Масалан, маќоли русии «Любопытство — свойство детей»  дар нутќи Пѐтр Данилов  ба 
тољикї «Кунљковї ба бачагон хос аст» оварда шудааст [8, с. 46].  
Дигар маќолњои русї бо радифи тољикї гоњо оварда мешаванд. Масалан, дар гуфтугўи байни 
Даря ва Давлат як маќолро яке бо русї гўяд, дигаре бо тољикї онро баѐн мекунад: 

«… Аммо ту, балоча, маро ба гапњои дигар гирифтию нагуфтї, ки он ќадар босмачињоро 
зери сангу хор карданат рост ѐ не? Охир, оташ набошад, дуд намешавад гуфтаанду… 
– Шамол набошад, шохи дарахт намељунбад мегўем мо, – Давлат њам аз худ маќоле зам намуд  
[9, с. 156].  

Оташ набошад, дуд намешавад тарљумаи тољикии зарбулмасали «Не бывает дыма  без огня» 
аст.  

Ба ин монанд ба њам омадани ду зарбулмасал: «Харбуза аз полакаш дур намешад» ва 
«Яблоко от яблони не далеко падает» боз њаминро нишон медињад, ки забони тољикї мисли 
забони русї аз зарбулмасалу маќолњо бой аст. Ин зарбулмасалњо дар нутќи Холи Ворухї чунин 
оварда шудааст: 

«Нафсуламри гап харбуза аз полаку себ аз дарахташ дур намефарояд, хислати халќи 
худашро дорад: ба таърифи дигарњо гузарад булбули гўѐ аз худаш, ки сухан шуд, мани бечора 
гунгам ягон-ягон меѓунгам» [9, с. 234].  

Нависанда бо ин роњ паѐмашро ба нафароне мерасонад, ки забони тољикї мисли забони русї 
ѓанї нест гуфта даъво мекунанд ва исбот мекунад, ки њар забулмасалу маќоли русї дар тољикї 
ќаринањои худашро дорад ва муњим он аст, ки тарљумаи кўр-кўрона накарда, аз хазинаи забони 
халќ муодили онњоро истифода баранд.  

Агар бодиќќат нигоњ кунем, аксарияти зарбулмасалу маќоли тољикї дар нутќи Холи Ворухї 
истифода мегардад. А.Сайфуллоев ва М.Файзуллоева чунин мењисобанд, ки «Холи Ворухї 
образи бадеї ва ҳақиқии як ќатор коргарони мањаллї мебошад, ки дар љањаннами кони ангишт, 
заводњои пахта ва роњњои оњан мењнат мекарданду роњат намедиданд» [10, с. 270]. Доир ба 
образи Хол ва муборизањои ў муаллифони дар боло зикршуда андешањои худро баѐн кардаанд. 
Ба андешаи мо Холи Ворухї  на танњо образи бадеии ҳақиқии коргарону ангиштканон, балки 
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образи типикунонидашудаи тољики водии Фарѓона аст, ки донандаи зарбулмасалу маќолњои 
бепоѐн, байту сурудњои халќию китобї аст. Нависанда забони ўро чунон фардї ва бадеӣ 
гардонидааст, ки аз хондани навиштор фањмидан мумкин аст, ки он нутќ ба Холи Ворухї 
тааллуќ дорад.  

Такрори зарбулмасалњо њам дар роман љой доранд, ки њар кадоме дар мавриди даркорї 
гуфта шудаанд.  

Нависанда  гоњо зарбулмасал ва маќолњои дар байни халќ ба тарзи кўтоњ пањнгаштаро дар 
намуди пурраш меорад ва бо ин кораш хотиррасон мекунад, ки шакли пурраи онњо њаст. 
Албатта, барои дарѐфт ва љамъоварии шакли пурраи зарбулмасалу маќолњо нависанда зањмат 
кашидааст.  

Маќоли «Кулол дар мундї об мехўраду бофанда кафангадо»  дар байни мардум дар шакли 
кўтоњи «кулол дар мундї об мехурад», ки ќисми якуми маќоли пурра аст, пањн гаштааст [8, с. 
22]. Њамчунин ќисми дуюми он њам дар шакли «бофанда - кафангадо» пањн шудааст. Нависанда 
шакли пурраи онро дар роман бомаврид дар тасвири зиндагии Њакимшоњ – падари Давлат 
истифода кардааст, ки ба таври конкретї зиндагии устои камбаѓалро равшан кардааст: 
«Даромадаш њам кам набуд. Лекин аз тори ин даромад амалдор мезаду аз пудаш мулло. Ин буд, 
ки ин одами панљ панљааш њунари њољатбарори мардум, бо мўњтољї умр ба сар мебурд. 
Чунончи дар зарбулмасали он замон гуфта мешуд: «Кулол дар мундї об мехўраду бофанда 
кафангадо», хонаи ў њатто аз чизу чорањое, ки худи ў месохт, таъмин набуд» [8, с. 22].  

Маќоли «Гўши ман девори ќиѐмату пушти ман – кундаи ќассоб», ки маънои ањамият надодан, 
ба эътибор нагирифтан мебошад, варианти дигаре њам дорад, ки дар шакли кўтоњи «Пушти 
ману табари ќассоб»  дар байни мардум пањн гаштааст. Дар роман пиразане тасвир ѐфтааст, ки 
њангоми бо об пур кардани обанбори Ќайроќум намехост, ки манзили ќадимаашро тарк кунад. 
Дар њоли он кампир нависанда чунин тасвирро овардааст:  «Аммо пиразан якрав, ба ибораи 
«гўши ман девори ќиѐмату пушти ман – кундаи ќассоб», ба гапи њељ кас надаромада, менишаст» 
[9, с. 455]. Ин варианти пурраи маќол ва сањењи он мебошад. Нависанда тавонистааст фањмонад, 
ки варианти дар байни халќ пањншудаи «пушти ману табари ќассоб» нодуруст аст ва аслан он 
бояд кундаи ќассоб бошад.  

Хусусияти дигари зарбулмасалу маќолњо, ки дар романи «Шўроб» истифода гаштаанд, кам 
такрор гаштани онњо аст. Маълум аст, ки нависанда Рањим Љалил аз мактаби эљодии Њаким 
Карим гузаштааст. Вай њам мисли Њаким Карим дар асарњояш кўшиш мекард, ки зарбулмасалу 
маќолњоро такрор накунад. Истифодаи зиѐди зарбулмасалу маќол як хусусияти хоси асарњои 
Рањим Љалил аст, ки сабки нависандагии ўро бозгў мекунанд. 

Бо омўзиши зарбулмасалу маќолњои романи «Шўроб» чунин хулоса карда метавонем, ки 
Рањим Љалил зиндагї ва фарњанги мардумро хуб омўхта, зарбулмасалу маќолњои зиѐдро дар 
асарњояш истифода кардааст. Ба ѓайр аз ин зарбулмасалу маќолњоро дар асараш тавре ба кор 
бурдааст, ки мавќеи истифодабарияшон равшан мегардад, ки бешубња ин кор дар оянда барои 
тартиб додани фарњанги зарбулмасалу маќолњо дар осори Рањим Љалил хидмат мекунад. 
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